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ABSTRAKT 

Diplomová práce přibližuje design vlastní webové aplikace v rámci dlouhodobého kolaborativního 

projektu co.llaborate.online. V malém týmu zkoumáme a reflektujeme vlastní workflow a práci 

designéra. V současnosti je společným cílem design a vývoj MVP pro zpracování textu, obrázků 

a dalšího grafického materiálu do libovolných grafických výstupů - grafického editoru co.design. 

V rámci projektu se také dlouhodobě zaměřujeme na koncept kompatibilních MVP pro editování 

textu či správu dat a uživatelský výzkum. Východiskem co.llaborate.online je princip DRY (Don't 

repeat yourself / Neopakuj se) a principy webových technologií. Testujeme do jaké míry lze, skrze 

nově navržené webové aplikace, určité pracovní postupy automatizovat, ulehčit (spolu)práci de­

signérů, autorů textu, editorů, korektorů atp. či emancipovat uživatele od nadbytečných činností. 
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EXTOVA CAST 

1. Uvod 
Jako grafická designérka jsem se naučila pracovat primárně v softwarech od firmy Adobe®, 

které mi nabídkou funkcí v zásadě mohou poskytovat dostatečnou službu. Ve své praxi 

jsem si ale v procesu DTP, při spolupráci s jinými tvůrci (autoři textu, editoři, korektoři atp.), 

začala všímat problematických vzorců a postupů, pramenících ze současné nabídky pro­

duktů a služeb. Díky svým zkušenostem jsem, jako uživatelka, byla schopná identifikovat, 

co mi na současných softwarech vadí a jak ovlivňují nejen moji práci (více v 3. kapitole). 

V AGD1/X jsem měla možnost dlouhodobě pracovat na vlastním projektu, a proto 

jsem se v získaném čase rozhodla navrhnout vlastní nástroj, který by mohl tyto pro­

blémy řešit. Ve stejnou chvíli se stejnou problematikou zabýval i kolega Honza Suchý, 

a tak jsme se v roce 2019 rozhodli na projektu spolupracovat. Sama sebe v týmu vnímám 

jako designérku (v nejširším významu slova) s uživatelskou zkušeností a několikaletou 

praxí v dostupných softwarech. Díky Honzovým zkušenostem programátora-designéra 

můžeme funkce nástroje stavět na webových technologiích a na vývoji pracovat svépo­

mocně od začátku. Spolupráce nám umožňuje spojit odlišné přístupy a zkušenosti. 

V textové části dokumentace diplomové práce přibližuji společná východiska, 

vlastní motivaci, principy naší práce, koncept a design co.llaborate.online a uživatelský výzkum. 

0 2. Co je co.llaborate.online 

co.llaborate.online bude balíček jednoduchých webových aplikací® se specifickými funkcemi, 

které (nejen) nám poskytnou funkční a konzistentní službu při Desktop Publishing.® Uživatelem 

co.llaborate.online může být designér, autor textu, editor, překladatel atp. Vyvíjené aplikace jsou 

zaměřené na psaní a editování textového obsahu, správu multimediálních dat a projektu a navr­

hování grafických výstupů. Naším východiskem je DRY® (Neopakuj se) - princip vývoje softwaru 

zaměřený na snižování počtu duplicitních operací. Jednoduše řečeno, usilujeme o zredukování 

opakujících se a nadbytečných činností a operací v DTP workflow,®ať už se jedná o tiskové nebo 

online médium, a zjednodušení online spolupráce. Funkce aplikací využívají principy webových 

technologií, budou kompatibilní® a zaměřené na real-time® spolupráci. Náhled změn se okamžitě 

zobrazí a spolupráce na úpravách obsahu či grafických úpravách budou probíhat v reálném čase. 

W i k i p e d i a v y k l a d ( E N ) : 

CD A w e b a p p l i c a t i o n i s a p p l i c a ­

t i o n s o f t w a r e t h a t r u n s o n a w e b 

s e r v e r [...] i s a c c e s s e d b y t h e 

u s e r t h r o u g h a w e b b r o w s e r w i t h 

a n a c t i v e n e t w o r k c o n n e c t i o n . 

£> D e s k t o p p u b l i s h i n g ( D T P ) i s 

t h e c r e a t i o n o f d o c u m e n t s u s i n g 

p a g e l a y o u t s o f t w a r e o n a p e r ­

s o n a l c o m p u t e r . D T P i s n ' t l i m i t e d 

t o p r i n t [...] c o n t e n t m a y a l s o b e 

e x p o r t e d f o r e l e c t r o n i c m e d i a . 

$ D R Y ( D o n ' t r e p e a t y o u r s e l f ) 

i s a p r i n c i p l e o f s o f t w a r e 

d e v e l o p m e n t a i m e d a t r e d u c i n g 

r e p e t i t i o n o f s o f t w a r e p a t t e r n s 

[...] a m o d i f i c a t i o n o f a n y s i n g l e 

e l e m e n t o f a s y s t e m c h a n g e s 

a l l l o g i c a l l y r e l a t e d e l e m e n t s 

p r e d i c t a b l y a n d u n i f o r m l y . 

© A w o r k f l o w c o n s i s t s o f a n 

o r c h e s t r a t e d a n d r e p e a t a b l e 

p a t t e r n o f a c t i v i t y , e n a b l e d b y 

t h e s y s t e m a t i c o r g a n i z a t i o n of 

r e s o u r c e s i n t o p r o c e s s e s t h a t 

t r a n s f o r m m a t e r i a l s , p r o v i d e 

s e r v i c e s , o r p r o c e s s i n f o r m a t i o n . 

© C o m p a t i b i l i t y i s a c h a r a c ­

t e r i s t i c o f s o f t w a r e c o m p o n e n t s 

o r s y s t e m s w h i c h c a n o p e r a t e 

s a t i s f a c t o r i l y t o g e t h e r o n t h e 

s a m e c o m p u t e r , o r o n d i f f e r e n t 

c o m p u t e r s l i n k e d b y a c o m p u t e r 

n e t w o r k . 

© A r e a l - t i m e e d i t o r i s a t y p e 

o f c o l l a b o r a t i v e s o f t w a r e o r 

w e b a p p l i c a t i o n w h i c h e n a b l e s 

r e a l ­ t i m e c o l l a b o r a t i v e e d i t i n g 

[...] o f t h e s a m e d i g i t a l d o c u m e n t 

o r c l o u d ­ s t o r e d d a t a [...] a t t h e 

s a m e t i m e b y d i f f e r e n t u s e r s [...]. 

2) G r a p h i c s e d i t o r r e f e r s t o 

a p r o g r a m [...] t h a t e n a b l e a 

p e r s o n t o m a n i p u l a t e i m a g e s 

o r m o d e l s v i s u a l l y o n a 

c o m p u t e r . T h i s s o f t w a r e 

e n a b l e s t h e u s e r t o c r e a t e 

i l l u s t r a t i o n s , d e s i g n s , l o g o s . 

[...] a n i m a t i o n a n d p i c t u r e s . 

co.design: DTP grafický editor 
status: MVP v0.1 

co.design je webový grafický editor.® Set funkcí a nástrojů je zaměřený na využití v DTP (online 

i tisk). Aplikace umožňuje elementární grafické objekty ukládat do komplexnějších, znovu-
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-použitelných komponent. Každá stránka dokumentu (výstup) je konstruována jako webová 

stránka a díky tomu jsou grafický obsah a jeho rozměry stejně responzivní® a flexibilní. Zdro­

jová data lze do aplikace snadno napojit z jakékoliv online databáze s jasně strukturovanými 

daty ve formátu JSON® (Airtable, Google Sheets, Kirby...)- V budoucnu bude kompatibilní také 

s co.edit a co.manage. Jakákoliv úprava zdrojových dat se předvídatelně a jednotně propíše 

do všech propojených grafických elementů a komponent v layoutu vytvořeném v co.design. 

Bez nutnosti „kopírovat a vložit". Aplikace tím úpravy zautomatizuje a uživateli ušetří čas. 

co.manage: redakční systém 
status: koncept v0.1 

co.manage bude webový systém a kolaborativní prostředí® pro správu obsahu a projektu (databáze® 

či CMS®).Set funkcí a nástrojů bude zaměřený na strukturování, zobrazení a úpravu multimediál­

ního obsahu (obrázky, videa atp.) a textového obsahu vytvořeného v co.edit, který bude možné 

graficky upravit v co.design. Aplikace umožní jednak pracovat s obsahem, ale také komunikovat 

s ostatními spolupracovníky. V budoucnu bude kompatibilní (nejen) s co.edit a co.design a bude 

sloužit jako online databáze s jasně strukturovanými daty. S co.manage si uživatel bude data struk­

turovat a organizovat do kolekcí typově souvisejících dat a ty dále do kolekcí projektů, v nichž bude 

bude možné obsah libovolně propojovat. Aplikace uživatelům usnadní spolupráci a komunikaci. 

co.edit: textový processor 
status: koncept v0.1 

co.edit bude jednoduchý webový textový procesor.® Set funkcí a nástrojů bude zaměřený na 

psaní textu a vkládání / zobrazování dalšího multimediálního obsahu (obrázky, videa atp.). 

Aplikace nebude pouze textový editor,® ale umožní textové sémantické formátování (podle vý­

znamu), editaci a revizi textu a rozvržení stránek dokumentu. V co.edit bude možné ukládat 

znovu-použitelné styly formátování. V budoucnu bude kompatibilní s co.manage a co.design 

a bude sloužit jako online zdroj formátovaného textového obsahu. Jakákoliv úprava zdrojového 

textu v co.edit se předvídatelně a jednotně propíše do všech propojených grafických elementů 

a komponent vytvořených v co.design. Bez nutnosti „kopírovat a vložit". Aplikace dovolí uživa­

telům v reálném čase nahlížet provedené změny obsahu v grafickém výstupu a tím ušetří čas. 

V současnosti se primárně soustředíme na vývoj MVP® v0.1 co.design, jeho základní 

funkce, a navrhování společného Design Systému.® Jako textový procesor a C M S prozatím vy­

užíváme existující nástroje, které splňují potřeby prvního prototypu a poskytují minimální života­

schopnou službu (MVS).1 Možnost budoucího propojení s vlastními nástroji co.edit a co.manage 

ale bereme jako důležitý krok pro vytvoření konzistentní služby pro online spolupráci tvůrců. 

Protože budou tyto nástroje integrální součástí co.llaborate.online, chceme je koncepčně 

řešit už v této fázi (více v 5. kapitole). 

CD R e s p o n s i v e w e b d e s i g n 

( R W D ) a d a p t s t h e l a y o u t t o t h e 

v i e w i n g e n v i r o n m e n t b y u s i n g 

f l u i d , p r o p o r t i o n - b a s e d g r i d s , 

f l e x i b l e i m a g e s [...]. R e s p o n s i v e 

l a y o u t s a u t o m a t i c a l l y a d j u s t a n d 

a d a p t t o a n y [...] s c r e e n s i z e [...]. 

2) J S O N ( J a v a S c r i p t O b j e c t 

N o t a t i o n ) i s a n o p e n s t a n d a r d f i l e 

f o r m a t a n d d a t a i n t e r c h a n g e f o r ­

m a t t h a t u s e s h u m a n - r e a d a b l e 

t e x t t o s t o r e a n d t r a n s m i t d a t a 

o b j e c t s c o n s i s t i n g o f a t t r i b u t e -

v a l u e p a i r s a n d a r r a y s . 

:» In a c o l l a b o r a t i v e w o r k i n g 

e n v i r o n m e n t ( C W E ) , p r o f e s s i o n ­

a l s w o r k t o g e t h e r r e g a r d l e s s o f 

t h e i r g e o g r a p h i c a l l o c a t i o n [...], 

u s e a c o l l a b o r a t i v e w o r k i n g e n ­

v i r o n m e n t t o p r o v i d e a n d s h a r e 

i n f o r m a t i o n a n d e x c h a n g e [...]. 

© A d a t a b a s e i s a n o r g a n i z e d 

c o l l e c t i o n o f d a t a , g e n e r a l l y 

s t o r e d a n d a c c e s s e d e l e c t r o n ­

i c a l l y f r o m a c o m p u t e r s y s t e m . 

F o r m a l l y , a " d a t a b a s e " r e f e r s t o a 

s e t o f r e l a t e d d a t a a n d t h e w a y it 

i s o r g a n i z e d . 

© C M S ( C o n t e n t m a n a g e m e n t 

s y s t e m ) i s a c o m p u t e r s o f t w a r e 

u s e d t o m a n a g e t h e c r e a t i o n a n d 

m o d i f i c a t i o n o f d i g i t a l c o n t e n t 

[ i n d e x i n g , s e a r c h a n d r e t r i e v a l , 

f o r m a t m a n a g e m e n t , r e v i s i o n 

c o n t r o l , a n d m a n a g e m e n t ] . 

© A w o r d p r o c e s s o r ( W P ) i s 

a d e v i c e o r c o m p u t e r p r o g r a m 

t h a t p r o v i d e s f o r i n p u t , e d i t i n g , 

f o r m a t t i n g , a n d o u t p u t o f [ r i ch ] 

t e x t [ c h a r a c t e r f o r m a t t i n g , 

p a r a g r a p h f o r m a t t i n g a n d p a g e 

s p e c i f i c a t i o n ] , o f t e n w i t h s o m e 

a d d i t i o n a l f e a t u r e s . 

2) A t e x t e d i t o r i s a t y p e o f 

c o m p u t e r p r o g r a m t h a t e d i t s 

p l a i n t e x t . 

® M V P ( M i n i m u m v i a b l e p r o d u c t ) 

i s a v e r s i o n o f a p r o d u c t w i t h j u s t 

e n o u g h f e a t u r e s t o b e u s a b l e 

b y e a r l y c u s t o m e r s w h o c a n 

t h e n p r o v i d e f e e d b a c k f o r f u t u r e 

p r o d u c t d e v e l o p m e n t . 

® A D e s i g n S y s t e m i s a s e t o f 

i n t e r c o n n e c t e d p a t t e r n s a n d 

s h a r e d p r a c t i c e s o r g a n i z e d . D S 

a i d in d i g i t a l p r o d u c t d e s i g n 

a n d d e v e l o p m e n t o f p r o d u c t s 

s u c h a s a p p s o r w e b s i t e s . 

1. A m i n i m a l v i a b l e s e r v i c e ( M V S ) i s t h e l e a s t y o u c a n p r o v i d e , a s a s e r v i c e , t o p r o v e y o u a r e d e l i v e r i n g y o u r i n t e n d e d s o l u t i o n ( to t h e p r o b l e m ) a n d 

t h a t it d e l i v e r s v a l u e t o y o u r a u d i e n c e . / D O W N E , L o u . Good Services: How to design services that work. 3 r d . A m s t e r d a m : B I S P u b l i s h e r s , 2 0 2 0 . 

I S B N 9 7 8 9 0 6 3 6 9 5 4 3 9 . 
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F i g . 1 ( C o j e c o . I l a b o r a t e . o n l i n e ) : c o . l l a b o r a t e . o n l i n e b u d e b a l í č e k j e d n o d u c h ý c h w e b o v ý c h a p l i k a c í s e s p e c i f i c k ý m i 

f u n k c e m i , k t e r é ( n e j e n ) n á m p o s k y t n o u f u n k č n í a k o n z i s t e n t n í s l u ž b u p ř i D e s k t o p P u b l i s h i n g . 
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3. Východiska co.llaborate.online 
Vlastní motivace 

Motivací k navržení softwaru byla vlastní DTP praxe. Díky zkušenostem ze zakázkové práce jsem 

dokázala identifikovat, co jako uživatel-designér na současných produktech a službách postrá­

dám, nebo co mi vadí. Nedávalo smysl snažit se implementovat dílčí změny do existujících soft­

warů (ve větší míře to ani není možné). Chtěla jsem celkově změnit / zlepšit své pracovní postupy 

a podmínky, a proto se více nabízelo vytvořit vlastní software, který přizpůsobím svému workflow. 

Za problém při DTP dlouhodobě považuji časovou náročnost vkládání finálního 

obsahu do grafického výstupu a komplikovanou komunikaci při jeho revizích. Vzniká množ­

ství souborů, které je nutné si mezi sebou přeposílat, často se objeví problémy s jejich ak­

tualizací a organizací při předání. Textový obsah je nejčastěji dodán ve formátu.docx, který 

není kompatibilní s grafickým editorem, a musí se do layoutu ručně kopírovat. Tím se ztrácí 

sémantické formátování. Činnost se duplikuje a vznikají zbytečné chyby. Podobný pro­

blém vnímám u revize a korektur. Požadované změny se vyznačují do odděleného sou­

boru.pdf. Korektury se proto v reálném čase nepropisují do grafického výstupu, ale musejí 

se vkládat ručně. Vzniká řada nedorozumění a činnosti se opět zbytečně duplikují. 

Krátkodobou motivací bylo zlepšení (vlastního) workflow při DTP. Zautomatizují se 

repetitivní činnosti nebo se nebudou opakovat vůbec. Celý proces finalizace grafických vý­

stupů se zjednoduší, což uživatele osvobodí od mechanické práce, „nocovek" a komunikačního 

šumu. Dlouhodobou motivací je určité osvobození od nejisté zakázkové práce, protože projekt 

může potenciálně generovat příjem jako zpoplatněná služba uživatelům (více v 7. kapitole). 

Společná východiska 

Jako tvůrci (designéři, autoři textu, editoři, korektoři atp.) musíme při DTP a vzájemné spolu­

práci využívat množství rozdílných softwarů a služeb, často poskytovaných od konkurenčních 

společností jako proprietami® aplikace, které fungují lokálně a offline (Microsoft, Adobe® atp.). 

Soubory se v lepším případě sdílejí přes online úložiště, v horším prostřednictvím online zá­

silkových služeb a v příloze e-mailu. Organizace projektu a komunikace rovněž probíhá 

odděleně, v e-mailu nebo na jiné komunikační platformě. I když jsou tyto softwary masově 

využívány pod označením „balíček nástrojů pro DTP", v praxi zdaleka neposkytují jedno­

duchou a hladce fungující službu. Jednotlivé softwary nejsou vzájemně propojené, datové 

formáty nejsou kompatibilní a digitální komunikace je často komplikovaná a zdlouhavá. 

Týmy vývojářů jednou vytvořily nástroje, které sami nepotřebují a neužívají, aby sloužily 

pro práci někomu jinému (designérům, autorům textu, editorům atp.) s jinými problémy, potřebami 

a workflow. Jako uživatelé tak pracujeme s balíčkem softwarů, které sice nefungují ideálně, ale 

zatím jsme neměli jinou alternativu, a proto jsme se jejich možnostem a limitům přizpůsobili. 

V co.llaborate.online se ale shodujeme na tom, že své nevyhovující workflow chceme 

změnit, a než abychom se přizpůsobovali zažitým návykům / softwarům, zkoušíme si vytvořit své 

vlastní. A při vývoji čerpat ze svých zkušeností.2 Pokud totiž software používáme v každodenní 

D P r o p r i e t a r y s o f t w a r e i s 

c o m p u t e r s o f t w a r e f o r w h i c h 

t h e s o f t w a r e ' s p u b l i s h e r o r 

a n o t h e r p e r s o n r e s e r v e s s o m e 

r i g h t s f r o m l i c e n s e e s t o u s e . 

m o d i f y , s h a r e m o d i f i c a t i o n s , 

o r s h a r e t h e s o f t w a r e . 

2 . B l í ž e s e v ý c h o z í m p r i n c i p ů m w e b o v ý c h t e c h n o l o g i í v ě n u j e v d o k u m e n t a c i z á v ě r e č n é p r á c e k o l e g a H o n z a S u c h ý . / S U C H Ý , J a n . Service 

Development [ o n l i n e ] . B r n o , 2 0 2 1 [c i t . 2 0 2 1 - 5 - 1 7 ] . B a k a l á ř s k á p r á c e . F a k u l t a v ý t v a r n ý c h u m ě n í , V U T v B r n ě . V e d o u c í p r á c e M g r . Z u z a n a K u b í k o v á . 

D o s t u p n é z : h t t p s : / / w w w . v u t b r . c z / s t u d e n t i / z a v - p r a c e . 
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praxi, je zásadní, aby pracoval tak, jak potřebujeme. Mismatch 3 mj. připisuje udržování nevyhovují­

cích návyků k víře, že kdokoliv začne hru, také určuje její pravidla (a že nemáme moc tato pravidla 

změnit). A tak stále dokola opakujeme stejné vzorce. Navíc zapomínáme, že tato pravidla sice jed­

nou někdo napsal, ale můžeme je přepsat jako ti, kdo hru skutečně hrají - naše návyky lze změnit. 

DIY® řešení vycházející z vlastní zkušenosti znamená, že sami jako uživatelé nejlépe 

rozumíme řešenému problému. To je podle nás samo o sobě dobrým předpokladem k vytvoření 

funkční služby pro sebe, ale i pro skupinu uživatelů, jejichž potřeby jsme schopni dobře identifiko­

vat.4 Vývoj a design je bootstrapovaný,5 proto probíhá pomalu a v rámci dlouhodobé vize postupu­

jeme po malých dílčích krocích. Výhodou tohoto přístupu je fakt, že nemusíme pracovat na základě 

cizích očekávání na výsledek nebo časového tlaku. Vždy je jednodušší vytvořit minimální produkt / 

službu, kterou můžeme na základě zpětné vazby měnit a dál vyvíjet, to byl mj. případ i O S UNIX. 6 

m g 2 0 Uživatelský výzkum 

Vývoj a design co.llaborate.online nechceme stavět pouze na vlastních předpokladech a designér­

ských rozhodnutích, ale snažíme se do něj zapojit i diverzní skupinu potenciálních uživatelů (více 

v 5. kapitole). Prozatím jsme oslovili úzkou skupinu osmi respondentů-spolupracovníků (designéři, 

autor textu, editoři, korektor, překladatel). Myslíme si, že zaměření na uživatele z bezprostředního 

okolí nám pro začátek pomůže více do hloubky pochopit konkrétní pracovní postupy a porozumět 

jejich širšímu kontextu. Na základě polostrukturovaného rozhovoru a dotazování 7 jsme získali 

kvantitativní data o používaných softwarech a shromáždili kvalitativní informace, které přibližují 

konkrétní východiska, motivace a důvody existujících návyků a pracovních postupů (kvalitativní 

výsledky výzkumu jsou součástí obrazové části dokumentace). 8 

1) D I Y ( D o it y o u r s e l f ) i s t h e 

m e t h o d o f b u i l d i n g , m o d i f y i n g , 

o r r e p a i r i n g t h i n g s b y t h e m s e l f 

w i t h o u t t h e d i r e c t a i d o f 

e x p e r t s o r p r o f e s s i o n a l s . 

3 . H O L M E S , K a t . M i s m a t c h : How Inclusion Shapes Design. C a m b r i d g e , M A : T h e M I T P r e s s , 2 0 1 8 . I S B N 9 7 8 0 2 6 2 0 3 8 8 8 1 . 

4 . I s t r o n g l y b e l i e v e t h a t t o o l s [...] s h o u l d o n l y b e c r e a t e d t o s o l v e a n i s s u e w h i c h y o u h a v e a d i r e c t r e l a t i o n s h i p t o . [...] M o s t o f u s h a v e p r o b a b l y 

e x p e r i e n c e d t h e " C R M s y s t e m m a d e f o r o t h e r p e o p l e " t h a t s u c k s , b e c a u s e t h e c r e a t o r s o f it d i d n ' t u s e it t h e m s e l v e s a n d t h u s c o u l d n ' t r e l a t e t o t h e p r o b l e m s 

t h e i r t h i n g w a s s o l v i n g . / A N D E R S S O N , R a s m u s . [ „ R e b u i l d i n g t o o l s : I s t r o n g l y b e l i e v e t h a t t o o l s . . . ] . In: Twitter [ o n l i n e ] . 9 : 1 7 P M , A p r 1, 2 0 2 1 . [ v i d . 2 0 2 1 - 0 5 - 1 6 ] , 

D o s t u p n e z : h t t p s : / / t w i t t e r . c o m / r s m s / s t a t u s / 1 3 7 7 7 0 1 5 7 2 7 2 5 9 8 9 3 8 0 ? s = 2 0 . 

5 . D o t h i n g s y o u r s e l f a n d b u i l d a n i c e s i d e p r o j e c t , t h a t t h e n c a n m a y b e t u r n i n t o a b i g g e r p r o j e c t , t h a t t h e n m a y b e b e c o m e s a c o m p a n y t h a t m a k e s 

y o u e n o u g h m o n e y t o q u i t y o u r d a y j o b a n d s t o p w o r k i n g f o r t h e m a n . [..] Y o u o w n c o m p a n y t h a t c a n g i v e y o u a l i t t l e m o r e f r e e d o m in y o u r d a i l y l i f e . T h i s w a y 

o f b u i l d i n g a c o m p a n y i s c a l l e d " b o o t s t r a p p e d " . W h i c h m e a n s y o u ' r e s e l f - f u n d e d . Y o u u s e t h e r e s o u r c e s y o u h a v e t o g e t s t a r t e d . / L E V E L S , P i e t e r . MAKE: 

Bootstrapper's / i a n d t ; o o / < [ o n l i n e ] . 2 0 2 0 [c i t . 2 0 2 1 - 5 - 1 6 ] . E - b o o k . D o s t u p n e z : h t t p s : / / m a k e b o o k . i o . 

6 . P e r h a p s p a r a d o x i c a l l y , t h e s u c c e s s o f U N I X i s l a r g e l y d u e t o t h e f a c t t h a t it w a s n o t d e s i g n e d t o m e e t a n y p r e - d e f i n e d o b j e c t i v e s . W e h a v e n o t 

b e e n f a c e d w i t h t h e n e e d t o s a t i s f y s o m e o n e e l s e ' s r e q u i r e m e n t s , a n d f o r t h i s f r e e d o m w e a r e g r a t e f u l . [...] F i r s t , s i n c e w e a r e p r o g r a m m e r s , w e n a t u r a l l y 

d e s i g n e d t h e s y s t e m t o m a k e it e a s y t o w r i t e , t e s t , a n d r u n p r o g r a m s . [...] G i v e n t h e p a r t i a l i t y a n t a g o n i s t i c d e s i r e s f o r r e a s o n a b l e e f f i c i e n c y a n d e x p r e s s i v e 

p o w e r , t h e s i z e c o n s t r a i n t h a s e n c o u r a g e d n o t o n l y e c o n o m y b u t a c e r t a i n e l e g a n c e o f d e s i g n . / R I T C H I E , D e n n i s M . a K e n T H O M P S O N , A . B R E W E R , E r i c , 

e d . T h e U N I X T i m e - S h a r i n g S y s t e m . Communications of the ACM [ o n l i n e ] . J u l y 1 9 7 4 , 1 7 ( 7 ) , 3 6 5 - 3 7 5 [c i t . 2 0 2 1 - 5 - 1 6 ] . D o s t u p n e z : h t t p s : / / p e o p l e . e e c s . b e r k e l e y . 

e d u / ~ b r e w e r / c s 2 6 2 / u n i x . p d f . 

7. V i z : h t t p s : / / f o r m s . g l e / M W P q y P q 3 K 9 u Y w T L p 9 

8 . T a k i n g t i m e t o q u a l i f y h u m a n d e p t h a n d c o m p l e x i t y , e v e n w i t h a r e l a t i v e l y s m a l l n u m b e r o f p e o p l e , c a n h e l p b a l a n c e t h e s h o r t c o m i n g s o f 

" b i g d a t a " . [...] " T h i c k d a t a " i s g a t h e r e d i n f o r m a t i o n t h a t e x p l a i n s h u m a n b e h a v i o r a n d t h e c o n t e x t o f t h a t b e h a v i o r . [...] T h i c k d a t a i s a w a y o f u n d e r s t a n d i n g 

h o w p e o p l e f e e l , t h i n k , a n d r e a c t a n d t h e i r u n d e r l y i n g m o t i v a t i o n s . / H O L M E S , K a t . M i s m a t c h : How Inclusion Shapes Design. C a m b r i d g e , M A : T h e M I T P r e s s . 

2 0 1 8 . I S B N 9 7 8 0 2 6 2 0 3 8 8 8 1 . 

10 

https://twitter.com/rsms/status/1377701572725989380?s=20
https://makebook.io
https://people.eecs
https://forms.gle/MWPqyPq3K9uYwTLp9


Jaké softwary pro svoji práci obvykle používáte, během celého 
procesu realizace výstupů? 

5 0 % 

e d i t o r 7 k o r e k t o r 8 p ř e k l a d a t e l 9 d e s i g n e r 3 d e s i g n e r 4 d e s i g n e r 5 d e s i g n e r 6 

F i g . 2 ( U ž i v a t e l s k ý v ý z k u m ) : K v a n t i t a t i v n í z o b r a z e n í m n o ž s t v í p o u ž í v a n ý c h s o f t w a r ů a s l u ž e b v s o u č a s n o s t i . 

Jaký software pro práci s textem obvykle využíváte? 

o % 

a u t o r 2 e d i t o r 1 e d i t o r 7 k o r e k t o r 8 p ř e k l a d a t e l 9 d e s i g n e r 3 d e s i g n e r 4 d e s i g n e r 5 d e s i g n e r 
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F i g . 3 ( U ž i v a t e l s k ý v ý z k u m ) : K v a n t i t a t i v n í z o b r a z e n í p o u ž í v a n ý c h s o f t w a r ů a s l u ž e b p r o p r á c i s t e x t e m . 



Jaký software pro práci s obrazovým materiálem obvykle využíváte? 

d e s i g n e r 3 d e s i g n e r 4 d e s i g n e r 5 d e s i g n e r 6 

F i g . 4 ( U ž i v a t e l s k ý v ý z k u m ) : K v a n t i t a t i v n í z o b r a z e n í p o u ž í v a n ý c h s o f t w a r ů p r o p r á c i s o b r a z o v ý m m a t e r i á l e m . 

Jaký software pro revizi / korekci graficky zpracovaného layoutu 
obvykle využíváte? 

d e s i g n e r 3 d e s i g n e r 4 d e s i g n e r 5 d e s i g n e r 6 

F i g . 5 ( U ž i v a t e l s k ý v ý z k u m ) : K v a n t i t a t i v n í z o b r a z e n í p o u ž í v a n ý c h s o f t w a r ů p r o r e v i z i g r a f i c k y z p r a c o v a n é h o v ý s t u p u . 



Jaké softwarové nástroje obvykle využíváte 
v Adobe Indesign? 

o z n a č e n í m o d r á : u v e d e n o o p a k o v a n ě 

o z n a č e n í š e d á : u v e d e n o j e d n o u 
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^ e f e k t y ^ 
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c 
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c 

G R E P ( h l e d a t a n a h r a d i t ) J 
T y p o s k r i p t 
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t a b u l k a J 
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F i g . 6 ( V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u ) : D e s i g n é r y o b v y k l e v y u ž í v a n é s o f t w a r o v é f u n k c e a n á s t r o j e v A d o b e I n d e s i g n . 
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4. Principy co.llaborate.online 

Společné Terms of Service® softwarů a služby co.llaborate.online vychází z principů 

Good Services. 9 

1. Nástroje vyvíjet svépomocně 
Věříme, že vědomě navržená dobrá služba a software jsou založeny na našich vlastních zkuše­

nostech a porozumění realitě, kterou chceme změnit. 

CD T e r m s o f s e r v i c e a r e t h e 

l e g a l a g r e e m e n t s b e t w e e n a 

s e r v i c e p r o v i d e r a n d a p e r s o n 

w h o w a n t s t o u s e t h a t s e r v i c e . 

T e r m s o f s e r v i c e c a n a l s o b e 

m e r e l y a d i s c l a i m e r , e s p e c i a l l y 

r e g a r d i n g t h e u s e o f w e b s i t e s . 

2. Nevytvářet wow efekt 
Chceme jednoduše vytvořit službu, která bude funkční. Naším cílem není vytvářet skvělé, 

unikátní nebo okouzlující softwary. Není to o snaze nadchnout uživatele nebo přijít 

s něčím, co nikdo nečekal. 

3. Vytvořit end-to-end službu 
Jednotlivé softwary vyvíjíme s cílem postupně vytvořit komplexní službu. Dočasně využíváme 

existující služby, které požadovanou funkcionalitu suplují. 

4. Softwary fungují známým způsobem 
Chceme ponechat funkce a zavedené postupy, které fungují dobře, jsou užitečné. Funkce 

a postupy, které jsou neúčinné nebo zbytečné, chceme změnit / nahradit. Cílem je iterativně 

pracovat na softwarech, které fungují lépe (jinak), ale jejich funkce jsou rozpoznatelné. 

5. K dosažení cíle je potřeba co nejméně kroků 
Softwary mají zjednodušit spolupráci a uživatelům usnadnit spolupráci při vytváření grafických 

výstupů. Chceme zredukovat počet činností k jednoduššímu dosažení cíle. Naopak, kde to dává 

smysl, ponechat možnost soustředit se na konkrétní krok odděleně. 

6. Být konzistentní 
Služba by měla působit a vypadat konzistentně napříč všemi softwary a platformami. Stejně tak 

jazyk, vizuální styl a vzory interakce. Chceme se zaměřit na celek. 

7. Růst organicky 
Pokud poskytneme dobrou službu / software, uživatele si získáme přirozeně. Nechceme k tomu 

využívat placenou reklamu. Pokud si je vytvoříme sami, můžou postupem času růst a měnit 

se podle našich potřeb. Mohou být navrženy samotnými uživateli. 

8. Automatizovat 
Chceme automatizovat mechanické činnosti, které děláme opakovaně, a u kterých to dává 

smysl. Tak, abychom měli větší svobodu. 

9 . M o s t o f t h e s e r v i c e s w e u s e e v e r y d a y a r e n ' t d e s i g n e d t o m e e t o u r n e e d s . In f a c t , m o s t o f t h e s e r v i c e s w e u s e e v e r y d a y w e r e n ' t d e s i g n e d 

a t a l l . [...] In t h e r u s h t o c r e a t e n e w a n d i n n o v a t i v e e x p e r i e n c e s , s e r v i c e s t o d a y h a v e o v e r l o o k e d t h e o n e c r u c i a l t h i n g w e n e e d f r o m t h e m : t o b e a b l e t o d o w h a t 

w e s e t o u t t o d o w i t h a s l i t t l e f r i c t i o n a s p o s s i b l e . / D O W N E , L o u . Good Services: How to design services that work. 3 r d . A m s t e r d a m : B I S P u b l i s h e r s , 2 0 2 0 . 

I S B N 9 7 8 9 0 6 3 6 9 5 4 3 9 . 
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9. Být otevření a upřímní 
Své motivace a rozhodnutí chceme komunikovat jasně a srozumitelně. Chceme být opravdoví, 

držet se věcnosti a vyhnout se prázdným marketingovým slibům. Sdílet svoji práci a mluvit 

o ní s ostatními. 

10. Být etičtí 
Nechceme prodávat osobní údaje uživatelů. Nechceme všude umisťovat reklamu, spamovat 

nebo manipulovat uživatele atp. 

11. Sdílet pod svobodnou licencí 
Při vývoji používáme open source 1 1 technologie a sami chceme části našeho softwaru sdílet širší © o p e n s o u r c e i s s o u r c e c o d e 

komunitě a tím přispět do katalogu open source software, bez něhož by naše aplikace neexistovaly. lor p ossibľemodi fcTon b l e 

a n d r e d i s t r i b u t i o n . 

5. Design co.llaborate.online 

0 Design System co.llaborate.online 

T h e g o a l o f t h i s i n t e r a c t i o n i s 

t o a l l o w e f f e c t i v e o p e r a t i o n 

a n d c o n t r o l o f t h e m a c h i n e 

f r o m t h e h u m a n e n d [...]. 

Navrhování uživatelského rozhraní (Ul®) předcházelo budování Design Systému - knihovny gra- 2> U l ( U s e r i n t e r f a c e ) i s t h e s p a c e 

r- . o - . - i / . , , , , . , , w h e r e i n t e r a c t i o n s b e t w e e n 

fických prvku a jejich (obrazová, textová) dokumentace. Finální rozhraní je determinováno tímto h u m a n s a n d m a c h i n e s o c c u r . 

systémem. I při designu Ul bylo naším cílem držet se jednoho ze základních principů funkčnosti 

softwaru - DRY (Neopakuj se). Tzn. vytvářet menší objem základních grafických bloků a elementů, 

které bude možné opakovaně využít pro specifické účely. Protože jde primárně o návrh provázaných 

webových aplikací, bylo potřeba nad designem uvažovat více systémově. Místo navrhování jednot­

livých hotových stránek pracovat s grafickými prvky modulárně, začít u základních elementů a ty 

postupně skládat do komplexnějších bloků kontextuálně, na základě budoucí funkcionality. Design 

samotného rozhraní je díky tomu rychlejší a systematičtější. Stávající podobu prvků bude také v bu­

doucnu jednoduché změnit, protože se jednoduše propíšou v celé knihovně. Pro organizaci a po­

jmenování jednotlivých tříd grafických prvků si částečně vypůjčujeme terminologii z Atomic Design. 1 0 

1 0 . In t h e n a t u r a l w o r l d , a t o m i c e l e m e n t s c o m b i n e t o g e t h e r t o f o r m m o l e c u l e s . T h e s e m o l e c u l e s c a n c o m b i n e f u r t h e r t o f o r m r e l a t i v e l y c o m p l e x 

o r g a n i s m s . [...] A s it h a p p e n s , o u r i n t e r f a c e s c a n b e b r o k e n d o w n i n t o a s i m i l a r i n f i n i t e s e t o f e l e m e n t s . [...] W e c a n a p p l y t h a t s a m e p r o c e s s t h a t h a p p e n s in t h e 

n a t u r a l w o r l d t o d e s i g n a n d d e v e l o p o u r u s e r i n t e r f a c e s . / F R O S T , B r a d . Atomic Design [ o n l i n e ] . 2 0 2 0 [c i t . 2 0 2 1 - 5 - 1 6 ] . E - b o o k . D o s t u p n e z : h t t p s : / / a t o m i c d e s i g n . 

b r a d f r o s t . c o m / t a b l e - o f - c o n t e n t s / . 
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R 9 8 0 1. Atomy 
Jsou základní elementy (např. typography, shape), které již nelze dál členit tak, aby zůstaly 

funkční. Mají své unikátní vlastnosti, které ovlivňují jejich použití ve větších celcích. 

2. Molekuly 
Jsou relativně jednoduché skupiny atomů, které mají svoji funkci nebo účel (např. button, input, 

dropdown). Spojením základních abstraktních elementů vznikají konkrétní a znovu-

-použitelné prvky Ul. 

3. Organismy 
Jsou relativně komplexní komponenty Ul složené ze skupiny molekul a/nebo atomů či jiných 

organismů (např. toolbar, panel, palette). Jsou to konkrétní části rozhraní se specifickými vlast­

nostmi a funkcemi. Základní elementy i komplexnější prvky v nich lze použít opakovaně 

a neomezeně je variovat podle kontextu. I organismy lze využívat opakovaně. 

4. Modifikátory 
Nejsou samostatným funkčním prvkem Ul, ale pouze popisují / upravují jejich vizuální vlastnosti, 

stav a chování ve specifickém kontextu (např. hover, active, disabled, bold). Jsou uloženy jako 

znovu-použitelné styly, které lze libovolně aplikovat na základní elementy i komplexní komponenty. 

Vizuální jazyk co.llaborate.online 

Ul softwarů a služby co.llaborate.online má být intuitivní a jednoduché. Cílem je navrhnout pro 

středí, které není rušivé, ale je naopak univerzální (známé). Design proto vychází z ověřených 

principů Ul a vizuality nativních aplikací O S P Důraz je kladen na srozumitelnost, a proto 

je co nejvíce interakcí a funkcí explicitně popsáno. Ul je nativně v angličtině, protože softwary 

plánujeme sdílet s širší komunitou na internetu a používáme zavedenou terminologii. Jde tedy 

primárně o praktické rozhodnutí. Nad budoucí lokalizací ale uvažujeme. 

1. Ikony 
Používají se pouze pro široce známé úkoly nebo v kombinaci s textem. 

2. Animace 
Jsou využívány střídmě tak, aby vizualizovaly specifické akce a poskytly zpětnou vazbu uživatelům. 

3. Barvy 
Poskytují informace o stavu a zpětnou vazbu v reakci na akce, slouží k upozornění nebo k vy­

volání akce. Využívány jsou standardizované systémové barvy macOS v kombinaci se světlým / 

tmavým módem. Pro ideální čitelnost si uživatel sám volí softwarovou barevnost. 

4. Písmo 
Napříč platformami co.llaborate.online používáme open-source Inter font family, navržený přímo 

pro zobrazení na monitoru, s dobrou čitelností i v malých velikostech. 

3) O S ( O p e r a t i n g s y s t e m ) i s 

s y s t e m s o f t w a r e t h a t m a n a g e s 

c o m p u t e r h a r d w a r e , s o f t w a r e r e ­

s o u r c e s , a n d p r o v i d e s c o m m o n 

s e r v i c e s f o r c o m p u t e r p r o g r a m s . 
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0 Design uživatelského rozhraní co.design 

1. Přístupnost 
Interakce a správa obsahu v grafických výstupech se více blíží ke způsobu, jak se s daty pracuje 

při programování. Ul ale nemá být nepřístupné pro uživatele, kteří mají odlišné workflow. Cílem 

je ponechat funkce, které uživatelé nejvíce využívají, v podobné nebo nezměněné podobě. Nové 

funkce navrhnout snadno použitelné kýmkoliv, bez ohledu na jejich praktické dovednosti. 

2. Jasná architektura Ul 
Architektura co.design je rozdělena podle druhu akcí, které chce uživatel dělat. Horní Titlebar 

slouží ke globálnímu nastavení nástroje a projektu, exportu výstupů a přepínání v náhledu. 

Levý Panel je určený k nastavení layoutu; stylu, vlastností a obsahu objektů na stránce. Obsahem 

může být buď statický nebo (z databáze získaný) dynamický text / obrázek. Pravý Panel 

slouží k napojení zdrojových dat z databáze a k náhledu, jak se v navrženém grafickém výstupu 

data zobrazují. Toolbar funguje kontextuálně jako rychlá akce k vytvoření, přidání, úpravě 

a práci s umístěním objektů a komponentů na stránce. 

3. Ul kontextuálně reaguje na vložený obsah 
Software je navržen tak, aby se ovládací prvky zobrazovaly kontextuálně v návaznosti na akci 

uživatele a vytvořeném obsahu. Struktura vede logicky od základních, globálních nastavení 

(např. nastavení gridu) po specifické kroky (např. výběr a stylová úprava textu). 

Funkce co.design1 1 

1. Přenositelnost 
Aplikace může být spuštěna v jakémkoliv současném desktopovém webovém prohlížeči. Všechna 

data jsou uložena v online databázi a jsou tak přenositelná mezi více zařízeními, co.design lze 

na tuto databázi snadno napojit a změny v obsahu (v databázi) se jednotně propíšou do grafic­

kých výstupů (v co.design). To umožňuje real-time spolupráci. 

2. Responzivní grid layout 
Layout (grid) je definován řádky a sloupci v absolutních číslech (mm, px atp.), nebo v respon-

zivních fragmentech (fr), které si dostupný prostor proporcionálně rozdělí. Do vzniklých buněk 

se vkládají objekty a komponenty, ty nemají absolutně definované rozměry (výška / šířka), 

ale přizpůsobují se velikosti buňky gridu, což uživateli dovoluje navrhovat responzivní layout 

(nezávislý na výsledném formátu). 

3. Objekty / komponenty 
Základním stavebním prvkem stránky je objekt, kterému mohou být přiřazeny vizuální vlastnosti 

(barva výplně, obrys, textové styly atp.). Objekty je možné skládat a ukládat do větších logických 

celků - komponentů. Objekty i komponenty mohou obsahovat statický nebo dynamický 

(z databáze získaný) obsah, ten lze propisovat automatizovaně. 

1 1 . D í k y t o m u , ž e j e a p l i k a c e c o . d e s i g n ( s t e j n ě j a k o b u d o u c o . m a n a g e a c o . e d i t ) p o s t a v e n a n a w e b o v ý c h t e c h n o l o g i í c h , p ř i n á š í u ž i v a t e l ů m n ě k o l i k 

v ý h o d a z j e d n o d u š u j e p r o c e s D T P . B l í ž e s e t o m u t o v ě n u j e v d o k u m e n t a c i z á v ě r e č n é p r á c e k o l e g a H o n z a S u c h ý . / S U C H Ý , J a n . Service Development[online]. 

B r n o , 2 0 2 1 [c i t . 2 0 2 1 - 5 - 1 7 ] . B a k a l á ř s k á p r á c e . F a k u l t a v ý t v a r n ý c h u m ě n í , V U T v B r n ě . V e d o u c í p r á c e M g r . Z u z a n a K u b í k o v á . D o s t u p n é z : 

h t t p s : / / w w w . v u t b r . c z / s t u d e n t i / z a v - p r a c e . 
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Design služby a kompatibilních aplikací 

Vytvořením jednoho samostatného softwaru - grafického editoru co.design - pokryjeme část 

potřeb, pro úzkou skupinu uživatelů. DTP ale tvoří řada specifických činností diverzní skupiny 

tvůrců a změna by podle nás měla postihnout celý proces a existující vzorce. Proto v současnosti 

koncepčně řešíme také co.edit a co.manage. Ani jedna z částí služby nemá být upřednostněna 

před druhou, ale všechny chceme postupně navrhovat a vyvíjet jako funkční balíček.1 2 Důle­

žitá je konzistence služby tak, aby pro uživatele neexistovaly slepé konce. 1 3 UX® a Ul jednotli- CD U X ( U s e r e x p e r i e n c e ) i s 

, , v . i , i ' i v i o « - , h o w a u s e r i n t e r a c t s w i t h 

vých časti nebudou uniformní a mely by vycházet ze specifických potřeb nebo typu činnosti. a n d e x p e r i e n c e s a p r o d u c t . 

s y s t é m o r s e r v i c e . 

1. Inkluzivní design 
Změna používaných nástrojů, a s nimi spojených pracovních postupů, by se týkala i autorů textu, 

editorů, korektorů atp. Na základě omezené nabídky současných softwarů, a zkušeností z dosa­

vadní spolupráce, lze celkem dobře identifikovat, co tento typ uživatele pro svoji práci 

potřebuje. Je to ale jednostranný pohled, založený pouze na předpokladech designéra. Navrhnout 

co.edit a co.manage pouze na základě takového východiska by znamenalo opakovat problema­

tický způsob navrhování pro někoho. Pokud chceme vytvořit funkční službu, která bude 

usnadňovat (spolu)práci všem, je potřeba najít způsoby, jak do procesu designu a vývoje zapojit 

i tyto uživatele, jejich perspektivu a východiska. 1 4 

Prozatím mohli respondenti v otevřených otázkách (zmíněných rozhovorů a dotazníků) 

přiblížit jaké nástroje používají, jak a proč. Ale také popsat, jak jsou zvyklí pracovat, jaká je jejich 

dosavadní zkušenost, popsat pozitiva a negativa, a jak by případně změnili svůj pracovní postup. 

Cílem bylo jednak identifikovat nástroje a funkce, které skutečně potřebují, ale také porozumět 

jejich pracovnímu postupu a východiskům, vypozorovat vzorce online spolupráce, nalézt případné 

(ne)shody. Z jejich příspěvků chceme čerpat a s tímto záměrem jsme je také oslovili. V budoucnu 

chceme tuto komunitu zapojit do procesu designu a vývoje prostřednictvím beta testování 

a kolaborativního navrhování. Chceme flexibilněji pracovat s tím, kdo všechno může být designé­

rem takového softwaru a ovlivnit celý proces. 

a ? ® 2. Výsledky uživatelského výzkumu 
Obecně se dá shrnout, že nejpoužívanějším nástrojem pro autorské psaní, editorskou revizi a ko­

rekci zdrojového textu je MS Word, korektury grafických výstupů probíhají v Adobe Acrobat Rea-

der DC a pro editorskou práci s obrazovým materiálem se využívají základní nástroje prohlížeče 

fotografií. Jednotliví tvůrci se většinou specializují na konkrétní činnosti, ale v praxi není výjimkou, 

1 2 . W e o f t e n f o c u s o n o n e s u p e r s t a r p a r t o f o u r s e r v i c e o v e r a n d a b o v e a n y o t h e r e l e m e n t . W e o f t e n j u s t i f y t h i s d e c i s i o n b e c a u s e w e t h i n k t h a t o n e 

m o m e n t in a s e r v i c e i s m o r e i m p o r t a n t t h a n a n y o t h e r . In f a c t b e i n g a b l e t o c o m p l e t e a s e r v i c e f r o m s t a r t t o f i n i s h i s f a r m o r e i m p o r t a n t t h a n h a v i n g a g r e a t 

e x p e r i e n c e in o n e m o m e n t , t h e n n o t b e a b l e t o c o m p l e t e t h e r e s t o f t h e j o u r n e y . [...] C h a n g e n e e d t o b e a p p l i e d c o n s i s t e n t l y a c r o s s a l l p a r t s o f t h e s e r v i c e . / 

D O W N E , L o u . Good Services: How to design services that work. 3 r d . A m s t e r d a m : B I S P u b l i s h e r s , 2 0 2 0 . I S B N 9 7 8 9 0 6 3 6 9 5 4 3 9 . 

1 3 . A s e r v i c e s h o u l d d i r e c t a l l u s e r s t o a c l e a r o u t c o m e , n o u s e r s h o u l d b e le f t b e h i n d o r s t r a n d e d w i t h i n a s e r v i c e w i t h o u t k n o w i n g h o w t o c o n t i n u e . 

[...] D e a d e n d s h a p p e n w h e n w e f a i l t o p r e d i c t a l l o f t h e r e a s o n s w h y s o m e o n e m i g h t n o t b e a b l e t o d o w h a t w e ' v e a s k e d t h e m t o d o w i t h i n o u r s e r v i c e , o r w h e r e 

w e d e s i g n e d a p a t h w a y t h a t i s t o o n a r r o w t o a c c o m m o d a t e e v e n a m i n o r d e v i a n c e . / i b i d e m . 

1 4 . " N o t h i n g a b o u t u s , w i t h o u t u s . " T h i s p h r a s e p e r s o n i f i e s t h e i d e a o f d e s i g n i n g w i t h a c o m m u n i t y : t h a t n o c o u r s e o f a c t i o n s h o u l d b e d e s i g n e d 

w i t h o u t t o t a l c o n t r i b u t i o n f r o m t h e p e o p l e a f f e c t e d b y t h a t c o u r s e o f a c t i o n . [ . . . j U n c h e c k e d a s s u m p t i o n s a b o u t a n y g r o u p o f p e o p l e , e s p e c i a l l y w h e n 

t r e a t e d a s a m o n o l i t h i c g r o u p , m i g h t m i s d i r e c t u s t o w a r d i n e f f e c t i v e , e v e n o f f e n s i v e , s o l u t i o n s . / H O L M E S , K a t . Mismatch: How Inclusion Shapes Design. 

C a m b r i d g e , M A : T h e M I T P r e s s , 2 0 1 8 . I S B N 9 7 8 0 2 6 2 0 3 8 8 8 1 . 
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že zastávají i činnosti jiných specializací. Při vytváření a editaci zdrojového obsahu (textu) uživate­

lům existující nástroje (MS Word atp.) v podstatě vyhovují - naučili se je používat tak, jak potřebují, 

a svůj pracovní postup podle nich přizpůsobili. Z celkové nabídky ale skutečně využívají relativně 

nízký počet softwarových funkcí. Často zmiňovanou výhodou textového procesoru je automatická 

úprava chyb a režim sledování změn, provedených přímo v textu jinými uživateli, nebo možnost 

koncentrovat se na jednotlivé úkoly postupně. Nevýhody vidí v nekompatibilitě souborů a softwarů, 

která komplikuje spolupráci při tvorbě grafických výstupů a jejich následnou revizi - při pře­

nosu se ztrácí formátování textu, komunikace požadovaných změn je komplikovaná a zdlou­

havá - což často vytváří nadbytečné úkony i na jejich straně (viz obrazová část dokumentace). 

Zastáváte při realizaci výstupů i jiné role / činnosti? 

korektor korektor designer designer designer designer 

editor 

1 
1 

korektor 

editor 1 

r korektor překladatel 

editor editor 

designer designer designer 

editor 

1 
1 

korektor 

editor 1 
autor textu 

autor textu 
korektor 

editor 

editor 

editor 

autor textu 

editor 

korektor 

autor textu 
autor textu 

autor textu autor textu 

autor textu 

korektor 

e d i t o r 1 a u t o r 2 d e s i g n e r 3 d e s i g n e r 4 d e s i g n e r 5 d e s i g n e r 6 e d i t o r 7 k o r e k t o r 8 p ř e k l a d a t e l 9 

F i g . 2 3 ( V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u ) : K v a n t i t a t i v n í z o b r a z e n í ; v p r a x i n e n í v ý j i m k o u , ž e t v ů r c i z a s t á v a j í i č i n n o s t i j i n ý c h s p e c i a l i z a c í . 
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Jaké činnosti při realizaci výstupů obvykle vykonáváte? 

A u t o r 2 Jsem tvůrcem obsahu (textu) Shromažďuji a sestavuji obsah Kontroluji správnost a rozsah Navrhuji strukturu a řazení obsahu 1 Opravuji stylistické a gramatické chyby 

E d i t o r 1 Jsem tvůrcem obsahu (textu) Shromažďuji a sestavuji obsah Kontroluji správnost a rozsah Navrhuji struktur u a řazení obsahu Navrhuji strukturu a roz /ržení výs... Opravuji stylistické a gramatické... 

E d i t o r 7 Jsem tvůrcem obsahu (textu) Shromažďuji a sestavuji obsah Kontroluji správnost a rozsah Navrhuji strukturu a řazeni obsahu Opravuji stylistické a gramatické chyby 

K o r e k t o r 8 Kontroluji správnost a rozsah Opravuji stylistické a gramatické... Píšu anotace a texty na obálku U překladů kontroluji správnost... Zpracovávám rejstříky 

P ř e k l a d a t e l 9 U překladů kontroluji správnost obsahu a kvalitu překladu Překládám doda né texty 

D e s i g n e r 3 Navrhuji strukturu a rozvrženi výstupu Navrhuji strukturu a podobu výstupu (grafické zpracová n') 1 Opravuji stylistické a gramatické chyby 

D e s i g n e r 4 Shromažďuji a sestavuji obsah Kontroluji správnost a rozsah Navrhuji strukturu a řazeni obsahu Navrhuji struktu u a rozvržení výs... Navrhuji strukturu a poc Opravuji stylistické a gramatické... 

D e s i g n e r 5 Jsem tvůrcem obsahu (textu) Navrhuji strukturu a rozvržení výstupu Navrhuji strukturu a poc obu výstupu (grafické zpracování) 

D e s i g n e r 6 Navrhuji strukturu a řazení obsahu Navrhuji strukturu a rozvržení výstupu Navrhuji strukturu a poc obu výstupu (grafické zpracování) 

F i g . 2 4 ( V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u ) : K v a n t i t a t i v n í z o b r a z e n í ; v p r a x i n e n í v ý j i m k o u , ž e t v ů r c i z a s t á v a j í i č i n n o s t i j i n ý c h s p e c i a l i z a c í . 

Jaké softwarové nástroje obvykle využíváte 
v Adobe Acrobat Reader DC? 
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Jaké softwarové nástroje obvykle využíváte 
v MS Word? 

o z n a č e n í m o d r á : u v e d e n o o p a k o v a n ě 
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F i g . 2 6 ( V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u ) : T v ů r c i o b v y k l e v y u ž í v a n é s o f t w a r o v é f u n k c e a n á s t r o j e v M S W o r d . 
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6. Podpora co.llaborate.online 

Prototypy a koncepty vlastních softwarů, stejně jako kontext naší práce, sdílíme na home page 

(HP) www.co.llaborate.online. Z té by se měl uživatel snadno dostat na jiné platformy, kde chceme 

zveřejňovat další související obsah - uvažujeme o veřejné skupině na Are.na nebo blogu na 

Twitteru. Pro uživatele je (na HP i v softwaru) k dispozici odkaz na veřejný discord server, který 

slouží jako podpora pro uživatele (pro hlášení chyb nebo nápovědu) a chatovací platforma. 

Komunitní aspekt a otevřenost jsou pro nás důležité, a proto chceme od prvního zveřejnění 

s uživateli sdílet svá rozhodnutí, vývoj a na základě jejich zpětné vazby aplikace dále vyvíjet 

ve vzájemné komunikaci. 

7. Plány do budoucna 

Naším prvotním cílem bylo vytvořit MVP webové aplikace co.design. Pro beta testování jsme 

navrhli minimální Ul s minimálními funkcemi, které jsou stěžejní a jsou hlavními výhodami naší ap­

likace. Jsou to především ty funkce, které vychází z principů webových technologií (DRY, respon-

zivita, dynamická data, přenositelnost, kompatibilita), a které determinují funkcionalitu co.design 

a dalších aplikací v co.llaborate.online. Důležité je, aby aplikace fungovala bez zbytečných chyb, 

nebo aby bylo pro uživatele snadné zanechat zpětnou vazbu a získat uživatelskou podporu. 

První beta testování plánujeme realizovat v rámci AGD1/X a s oslovenými respondenty. Ideálně 

chceme uživatelskou cestu v aplikaci absolvovat s každým individuálně, pro dobré pochopení, jak 

co.design používá. Na základě zpětné vazby early adopters® chceme zjistit, které (další) funkce 

jsou nejdůležitější pro to, aby aplikace pro uživatele skutečně fungovala. Vedle toho plánujeme 

dál pracovat na kompletní MVS co.llaborate.online (nejprve funkčně a uživatelsky přívětivě pro­

pojit co.design s dostupnými nástroji a službami a postupně přidat vlastní co.edit a co.manage). 

Dalším krokem bude testování aplikací v ostrém provozu. Pro získání potenciálních 

uživatelů je pravděpodobně nej logičtějším krokem zveřejnit vlastní produkt na známých fórech 

a platformách k tomu určených (Product Hunt, Hacker News nebo Reddit atp.). Vymyslet funkční 

strategii, jak kdy a kam své Věci zveřejnit, je disciplína sama o sobě a bude potřeba se na to v bu­

doucnu zaměřit. Tomu předchází samotné testování a vyladění všech aspektů MVS (srozumitelná 

prezentace, ošetřená uživatelská podpora, funkční propojení všech částí atp.). V tomto ohledu 

nám také dává smysl nejprve naši práci pravidelně sdílet na jiných platformách - Are.na, Twitter. 

S tím také úzce souvisí možnost financování celého projektu. Pro to, abychom 

co.llaborate.online mohli dál organicky vyvíjet a byla to pro nás udržitelná aktivita, přemýšlíme nad 

sdílením na platformách jako je Patreon atp. Ty jsou založené na konceptu finančních příspěvků 

od tzv. patronů, kterým je daný projekt sympatický, jsou potenciálními uživateli a jsou ochotni 

podpořit samotný vývoj projektu. Pro tyto účely můžeme MVP zdarma nabízet (v procesu vývoje) 

k testování. Dlouhodobějším plánem je vytvořit SaaS® (Software-jako-Služba), založený na modelu 

ročního / měsíčního předplatného. Strategii financování ale prozatím nemáme blíže specifikovanou. 

Závěrečnou práci nepovažuji za dokumentaci 
konečného produktu. Práce na projektu 
pro nás určitě nekončí. 

3) E a r l y a d o p t e r s a r e t h e f i r s t 

c u s t o m e r s t o a d o p t a n e w 

p r o d u c t o r t e c h n o l o g y b e f o r e t h e 

m a j o r i t y o f t h e p o p u l a t i o n d o e s . 

® S a a S ( S o f t w a r e a s a s e r v i c e ) 

i s a s o f t w a r e l i c e n s i n g a n d 

d e l i v e r y m o d e l in w h i c h s o f t w a r e 

i s l i c e n s e d o n a s u b s c r i p t i o n 

b a s i s a n d i s c e n t r a l l y h o s t e d [...]. 
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OBRAZOVÁ ČÁST 

Jak hodnotíte používaný software? 

© 
Dropbox Paper - sdílení v reálném čase; Adobe Photoshop - snadná 
úprava fotografií (tonality, jasu a kontrastu, atd.); Adobe l l lustrator-
rychlá úprava vektorové grafiky; Adobe InDesign - kompletace finálního 
výstupu, sazba, možnost dalších pluginů. 

0 
Adobe Photoshop - někdy nešťastné změny s novou verzí; Adobe 
InDesign - nekompatibilita se staršími verzemi. 

© 
Možnost pracovat s předem nastavenými parametry, které daný program 
ukládá a umožňuje jejich případné změny napříč obsahem. 

0 
Nedostatečná propojenost - nevím, jestli je to špatnou verzí, ale třeba to, 
že nejdou korektury vložit a provádět z PDF přímo v InDesignu. 

© 
U některých programů je to možnost práce na datech v online prostředí, 
kdy se nemusí přeposílat dokumenty sem a tam (Dropbox Paper, Google 
Docs/Tabulky). V případě InDesignu a Acrobatu jde asi o to, že ho umím 
celkem solidně používat, takže to jde hladce a v zásadě mi vyhovují 
funkce, které nástroje mají. Možnost, že by tyto činnosti probíhaly také 
v online prostředí, by byla lákavá. 

0 
Až moc práce v offline prostředí a nutnost přeposílat si data emailem 
nebo přes dropbox (to je ta lepší možnost). 

V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u : H o d n o c e n í p o u ž í v a n ý c h s o f t w a r ů d e s i g n é r y 
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Jak hodnotíte používaný software? 

Na Adobe Acrobat je výhodou, že pokud se při revizích a korekturách 
doplňuje delší text, lze ho do poznámek v PDF přímo vepsat a grafik 
nemusí vše složitě přepisovat, jako to bylo dřív v tištěné verzi. Výhodou 
na digitální komunikace je, že může grafik i redaktor i korektor - sedět 
kdekoliv, třeba na pláži na Bali. 

Na Adobe Acrobat mi vadí způsob zanášení korektur, korektury textů se 
dříve zanášely červenou propiskou jednoduchými korektorskými 
značkami přímo na vytištěné papíry, tiskovina se s korekturami předala 
rovnou grafikovi. V současnosti se vše musí složitě označovat v PDF 
a do komentářů vepisovat, jak to kdo myslí. Lze to zaznačovat i myší 
(nástrojem tužky), ale myš není tužka, není to uživatelsky příjemné. Navíc 
grafici ne vždy znají korektorské značky, takže se od toho už také 
opouští. 

U většího množství „tvůrců" při finalizaci a úpravách dat (například 
finální korektury) je výhodnější simultánně upravovat na společném 
sdíleném dokumentu, k tomu jsou online textové editory dobré. MS Word 
je podle mě takový standard textového editoru, funguje dobře 
v komunikaci 1 na 1, kdy umožňuje tvůrci soustředit se na konkrétní úkol. 
Dá se využít i jako pseudo-DTP-grafický nástroj, nabízí různé, 
už přednastavené, layouty a nemusí se v něm vytvářet jen plain texty. 
I když já tyhle funkce nevyužívám. Má dobře vyřešené real-time 
sledování a opravování gramatických a stylistických chyb v češtině. 

U online textových editorů, jako je Google Docs, mi nevyhovuje tlak 
real-time upravování více uživatelů zároveň. Mám pocit, že vzniká 
zbytečný zmatek a věci to nijak neprospívá, dělá se víc chyb. Mám radši, 
když věci probíhají logicky v krocích, kdy se můžu soustředit na jeden 
konkrétní krok. Iritují mě neustálé notifikace o každé menší úpravě, které 
vytváří FOMO. U Google Docs mi vadí, že postrádá některé praktické 
nástroje pro editaci textu, nebo že jsou tyhle nástroje a funkce trochu 
jiné, než v MS Word. U online textových editorů mi vadí, že zatím nemají 
tak dobrou funkci automatické gramatické a stylistické úpravy chyb, jako 
v MS Word. Nevyhovuje mi funkcionalita online textových editorů co se 
týče pravidel české sazby - nelze se snadno dostat ke způsobu, jak 
např. psát české uvozovky apod. bez toho, aniž byste znali konkrétní 
klávesové zkratky. U MS Word / InDesignu mi vadí, že při nalívání textu 
z wordu do layoutu v InDesignu se ztratí sémantické styly a musí se to 
celé znovu revidovat zpětně. V historii změn v MS Word nejsou vidět 
veškeré změny, které byly provedeny od těch nejstarších po ty nejnovější 
(protože vzniká několik verzí stejného dokumentu). Nelze příliš 
vysledovat zdvojené mezery, špatné entery apod. Je složitější verzování 
dokumentů, když na nich pracuje více lidí než 1 na 1. U Adobe Readeru 
mi nevyhovuje, že pokud si někdo otevře PDF s vyznačenými korekturami 
v jiném programu, některé vyznačené změny se mu tam neukazují 
a opravy se zbytečně ztrácejí. Je problém, že to není dostatečně 
kompatibilní. 

V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u : H o d n o c e n í p o u ž í v a n ý c h s o f t w a r ů a u t o r e m t e x t u , e d i t o r y 



V základě se s nimi dá pracovat bez větších problémů, i když není 
všechno ideální. 

V 

Nestabilita Wordu, pomalost Adobe Readeru (načítání úprav, pokud jich 
je více), Adobe Reader neumožňuje slučování a dělení dokumentů. 

V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u : H o d n o c e n í p o u ž í v a n ý c h s o f t w a r ů a u t o r e m t e x t u , e d i t o r y . 

Jak vypadá váš pracovní prostup? 

E-mailová komunikace nebo schůzka, určení harmonogramu (bohužel 
zřídkakdy je ze strany tvůrců dodržen), předání dat (od zadavatelů, 
nejčastěji Wetransfer). V tomto kroku si vytvořím složku na Dropboxu, 
kam si ukládám veškerá data k projektu. 

Na základě dodaných dat a diskuze vytvořím návrh (případně více 
variant) - nejčastěji v InDesignu. K návrhu se uskuteční schůzka a ze 
strany tvůrců-zadavatelů vzejdou případné požadavky na změny. 
V tomto kroku také nasdílím složku na Dropboxu, kam nahrávám výstupy 
a se zadavateli je sdílím. 

Zapracuji požadavky na změny. Pokud se jedná o knihu, zpravidla 
následuje několik koleček korektur (po zkušenostech se snažím dodržet 
3 kola korektur v původní nabídce). 

I. kolo korektur - dodám PDF autorům-zadavatelům a korektorovi. 

II. kolo korektur - dodám PDF autorům-zadavatelům a korektorovi. 

III. kolo korektur - dodám PDF autorům-zadavatelům a korektorovi. 

Pokud jde o knihu, může po předchozí komunikaci s tiskárnou 
následovat výlet do tiskárny (ne vždy je však potřeba). 

S některými dlouhodobými zadavateli si určuji harmonogram práce 
na Google tabulkách, kam mi vyplňují všechna zadání včetně deadlinu 
(zde bych ocenila funkci, aby nemohli vyplnit dnešní / zítřejší datum, ale 
třeba mininimálně 2 dny), do stejné tabulky nahrávám odkazy na výstupy 
a zaznačuji je jako hotové. Tohle jsem zavedla sama, protože někteří 
zadavatelé měli tendence zasílat instrukce a data po messengeru, atd. 
Tabulka mi slouží jako přehled, kolik práce mi zbývá udělat a do kdy. 
Avšak negativum to má v tom, že nezasílá upozornění, takže si deadliny 
nebo přidání do tabulky musím hlídat sama (ale možná to jde nastavit). 

V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u : P o p i s w o r k f l o w d e s i g n é r a . 



Jak vypadá váš pracovní prostup? 

„Případová studie" na knize - obdrželi jsme textová data (MS Word) 
a taky požadavek, kolik maximálně může stát jeden výtisk v nákladu 
2 000 ks. Od toho se odvíjela volba formátu (A5), navržení layoutu 
a následná volba vazby. 

Následovala konzultace s autorem. 

Po schválení layoutu jsme postupně dostávali obrazový materiál - tady 
se krásně ukázalo, jak extrémně zdlouhavý je ten proces, když autor 
odmítne používat Dropbox a místo toho zasílá obrazový materiál na etapy 
skrze odkazy na úschovnu. 

Po nalití textu a obrazového materiálu následovalo několik kol korektur 
(české a anglické) a poznámky autora k úpravám (retuším) obrazového 
materiálu. 

Následovalo vytvoření rejstříku a seznamu literatury, kde se znovu 
projevila negativa mailové konverzace namísto využívání provázanosti 
služby jako Dropbox (např. využívání to-do listu v dropbox páperu pro 
jednotlivé verze) - rejstřík byl nejprve vytvořen na špatnou verzi a tak 
se musel předělávat kvůli posunutí stran. 

Finálně schválená data autorem a korektorkou následně předána 
tiskárně. 

v / 

V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u : P o p i s w o r k f l o w d e s i g n é r a . 



Jak vypadá váš pracovní prostup? 

/ \ 
Jako příklad jsem zvolila krátkodobou věc (jednorázová tiskovina). 
Celkový proces může trvat 1 měsíc (to je asi absolutní minimum), 
ale klidně i rok. 

Zorientování se, rozhovor/y o tom, co se vůbec děje a kam směřujeme. 
Rámcový odhad honoráře, v případě schválení se přejde na další krok. 

Zadání (ideálně společné dílo - několik osobních rozhovorů, jak se 
bude daná věc používat, k čemu slouží atp. Zadavatel následně připraví 
podklady (někdy už je má) a předá nám je - buď pošle / nasdílí nebo se 
sejdeme a projdeme je společně). 

Poté se domluvíme, jestli jsou finální nebo je ještě nějak budeme 
upravovat společně nebo na naší straně. Pokud ano, upravíme podklady 
a pošleme je ke schválení (nasdílíme dokument přes Dropbox / nebo 
nasdílíme Dropbox Paper). Nebo se domluvíme, že podklady vytvoříme 
u nás v ateliéru, nebo zajistíme jejich dodání od třetí strany. V tomto 
případě nejprve pošleme emailem rozpočet na tuto část projektu 
a harmonogram na tuto část projektu. 

Po schválení pracujeme na tvorbě obsahu a vytvořený obsah poté 
nasdílíme přes dropbox nebo nasdílíme dropbox páper a čekáme na 
reakci (obvykle schválení) nebo se osobně sejdeme a řešení si projdeme 
a schválíme / společně upravíme. 

Vytvoříme přesnější rozpočet na design a kompletní realizaci tiskoviny, 
obvykle včetně výroby a dopravy a také časový plán. Pošleme emailem. 
Emailem si schválíme návrh nebo jej společně telefonicky / emailem 
upravíme a potvrdíme si emailem. 

Pracujeme na návrhu tiskoviny - základní koncept, který mívá i nějaký 
viditelný výstup (někdy jen naznačený). Většinou představíme osobně 
a probereme návrh. Většinou je schválen a můžeme pokračovat. 

Pracujeme na kompletním designu a jednotlivých stránkách včetně 
sazby a úpravy do finální podoby. 

Zadavateli nasdílíme PDF přes Dropbox, připojíme do emailu 
vysvětlující text nebo poznámky, co a proč jsme udělali nebo kde 
potřebujeme upravit obsah, protože nevyhovuje (délkou, typem atp.). 
Požádáme zadavatele o korekturu. 

Zadavatel provede korekturu do PDF, případně připojí poznámky do 
emailu (třeba co by bylo potřeba změnit nebo upravit v principu, ne dílčí 
úpravy) 

Zaneseme korekturu v InDesignu, exportujeme PDF, nasdílíme přes 
Dropbox a požádáme o kontrolu zanesené korektury. V emailu případně 
ještě odpovíme nebo vysvětlíme některé body nebo otázky. 

Zadavatel většinou ještě něco najde, vyznačí do PDF a zašle zpět 
emailem nebo nasdílí. 

Zaneseme korekturu a ujistíme se, že můžeme exportovat tisková 
data. Někdy se ještě někdo s něčím ozve, někdy ne a potvrdí finální verzi. 

Exportujeme tisková data a PDF sdílíme přes Dropbox s tiskárnou 
a pošleme email s instrukcemi. (Někdy je součástí telefonát s tiskránou 
nebo výběr materiálu a knihařiny, příprava maket a jejich schvalování, ale 
to asi nebudu rozpisovat, to je v podstatě samostatný projekt.) 

Většinou není potřeba chodit do tiskárny na náhledy a kontrolu. 
Někdy to potřeba je. Toto probíhá bez zadavatele. 

Hotová tiskovina jde někdy k nám a pak k zadavateli, někdy jde 
rovnou k zadavateli. \ / 

V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u : P o p i s w o r k f l o w d e s i g n é r a . 



Jak vypadá váš pracovní prostup? 

Mám 3 druhy zkušeností: 
Layout se řeší čistě z hlediska typografie a pravidel češtiny; design je 
pevně definován designérem; řeší se jen maličkosti z hlediska správnosti 
textu a vychytávání vizuálních detailů; velká volnost designéra. 

Intenzivnější spolupráce na layoutu, otevřený dialog; řeší se např. předěly 
kapitol, provázanost s obrazovým doprovodem, formátování 
poznámkového aparátu, druh sazby apod. 

Více jako editor komunikuji na obě strany s autory a designérem, 
náročnější z hlediska komunikace a kompatibility změn." 

Nejdřív napíšu vlastní text a doplním o poznámkový aparát. Kontroluji 
správnost textu (automatická kontrola chyb). Mám konkrétní představu 
o obsahu a struktuře tiskoviny, shromážním a seřadím všechny materiály. 
Někdy řeším provázanost s referenčním obrazovým materiálem, kde bude 
umístěn případně jak se bude k obsahu vztahovat. Získávám autorská 
práva, určuji popisky. 

Pokud jsem v roli editora tak shromáždím veškeré materiály (textové 
a obrazové). Provádím redakční / editorskou práci na textech - kontrola 
gramatiky, stylistiky, kontrola údajů, doplnění mezititulků, nadpisu atd. 
(režim sledování změn). Někdy je vyžadována stylová jednotnost 
jednotlivých textů. 

Poté předávám k revizi jednotlivým autorům - vznikají nové verze 
souborů, aby se neztrácela historie změn (režim sledování změn). 

Soubory dostávám zpět k revizi a kontroluji provedení změn (režim 
sledování změn). 

Předání textů a obrázků designerovi, předávání probíhá obvykle 
prostřednictvím externího úložiště, jednotlivé soubory jsou organizované 
ve složkách. 

Standardní je stanovení počtu stran publikace. Jako autor / editor mám 
často konkrétní představu o koncepci a struktuře tiskoviny; vnitřním 
provázání obsahu. 

Po prvním zalomení obsahu do layoutu probíhá I. kolo revizí editorem, 
jestli vizuální zpracování odpovídá zamýšlenému sdělení - kontrola 
sémantiky (jak se zobrazují data na základě jejich významu - např. jestli 
je dodržena italika, tam kde je potřeba apod). Kontrola rozmístění 
a kvality ilustračních obrázků v obsahu (poznámky v PDF). 

Po dodání PDF s upraveným layoutem probíhá II. kolo korektur - editor 
zkontroluje a odešle k autorizaci autorům. Sjednotí své korektury 
s autorizacemi a předá designerovi. 

Po dodání PDF s upraveným layoutem probíhá III. kolo korektur - editor 
znovu přečte a odešle korektorovi. Pak sjednotí svoje a korektorovy 
připomínky a odešle designerovi. 

Po dodání PDF s upraveným layoutem probíhá IV. kolo korektur - editor 
a korektor naposledy projdou. 

V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u : P o p i s w o r k f l o w a u t o r a t e x t u . 



Jak vypadá váš pracovní prostup? 

Mé obvyklé činnosti: 
Píšu anotace a texty na obálku, u překladů kontroluji správnost obsahu 
a kvalitu překladu, kontroluji správnost bibliografických odkazů, dodržení 
formální podoby daného textu (popisky u fotek, poznámky pod čarou, 
seznamy literatury atd.), zpracovávám rejstříky. 

Postup při revizi textů v MS Word: 
Režim sledování změn (nepotrebujú to já, ale usnadňuje autorskou 
korekturu, jsou vidět změny a není třeba text znovu číst), komentáře 
v místech, kde je třeba text upravit nebo něco doplnit. Používám taky 
hromadnou záměnu (např. dvě mezery za jednu, mezera před čárkou 
atd.), poznámky pod čarou, vkládání méně obvyklých znaků, jednoduché 
formátování, vyhledávání atd. 

Postup při korekturách graficky zpracovaného layoutu: 
Poznámky (pracuji někdy i se značkami, jako je přeškrtnutí textu, 
nahrazení atd., ale neosvědčilo se mi to v praxi, grafici často tyto opravy 
nevidí nebo nezanesou, a já to pak musím dělat znovu - metoda zažlutit 
a napsat, co má být správně, není sice moc sofistikovaná, ale funguje 
nejlíp); pokud grafik dopředu řekne, jak korekturu potřebuje, 
udělám to tak. 

Dostanu text ve Wordu (u překladů i originál). Podívám, se jak vypadá, 
co je s tím potřeba dělat (zda jsou tam tabulky nebo jiné vložené texty, 
kurzivy atd.) 

Změním písmo v celém dokumentu na vel. 12, řádkování 1,5, zalomení 
vlevo (při zalomení do bloku nejsou vidět dvojmezery atd.). Nahradím 
hromadně v dokumentu dvě mezery za jednu a podobně, dle potřeby 
zapnu režim sledování změn (až po všech formátových úpravách, aby 
to pak autory nemátlo). 

Udělám jazykovou a stylistickou korekturu, pošlu text autorovi 
ke schválení. 

Nakonec po jeho vyjádření ke komentářům a doplnění toho, co je třeba, 
přijmu změny a posílám text do sazby. 

Dostanu zalomený text v PDF. Opět to posílám autorovi k nahlédnutí, 
má-li zájem. 

Udělám korekturu sazby, zanesu autorovy změny (jsou-li) a pošlu 
grafikovi k opravě. 

Dostanu další verzi po zanesení oprav, už to nečtu, ale kontroluji zanesení 
oprav, vyznačím znovu chyby, které nebyly opraveny. 

Jakmile je jasné, že se nebude měnit stránkování, dělám paginaci 
rejstříku. 

Zkontroluji celou knihu před tiskem. 

Nakonec se dělají ještě anotace a korektura obálky. 

V ý s l e d k y u ž i v a t e l s k é h o v ý z k u m u : P o p i s w o r k f l o w k o r e k t o r a . 



Jak vypadá váš pracovní prostup? 

/ \ 
Sestavení obsahu knihy / periodika / katalogu atd. (koncepce, struktura, 
tiskoviny). Standardní je stanovení počtu stran publikace - u periodik 
bývá jasně daný rozsah, který se nemění. Většina redaktorů si připraví 
jakési „rámečky" zobrazující stránky následující za sebou, do nichž 
redaktor vepíše, na které straně přesně má co být - text i obrázky (někdo 
to např. přesně vypisuje do excelové tabulky apod.). Ve většině periodik 
plynou jednotlivé články v rubrikách za sebou, redaktor ví, kolik znaků se 
vejde na stránku a co všechno se zhruba s obrázky na stranu vejde. 

Objednání textů u externích autorů (stanovení rozsahu - počet 
znaků včetně mezer). Napsání vlastních textů a kontrola správnosti 
(stanovení rozsahu - počet znaků včetně mezer). 

Objednání obrazové dokumentace od autorů, zajištění dalších ilustrací, 
pokud autoři dodali nekvalitní nebo vložený ve wordu apod. (řešení 
provázanosti obsahu s obrázky a jejich umístění). 

Redakční / editorská práce na textech - kontrola gramatiky, stylistiky, 
kontrola údajů, doplnění mezititulků, nadpisu, funkce autora. Redaktor 
si každopádně musí uvědomovat počet znaků v textech a upravovat 
je dle potřeby / budoucího layoutu. Dále sestavení popisek obrázků -
pokud už je jasnější, jaké ilustrace budou použity. 

Odeslání textů k jazykové korektuře externímu korektorovi - kontrola 
gramatiky, stylistiky + upozornění na nedostatky či rozpory (režim 
sledování změn). Někdy se ještě před tím pošle text autorovi - pokud 
došlo k zásadním úpravám ze strany redaktora - krácení, formulace při 
rozhovoru atd. 

Revize textů po korektuře redaktorem - upřesnění textů dle dotazů 
korektora, doplnění (režim sledování změn). 

Předání textů a obrázků grafikovi, předávání probíhá obvykle 
prostřednictvím externího úložiště, jednotlivé soubory jsou organizované 
ve složkách. Součástí předání je obsah nebo očíslování textů dle řazení. 

Většina redaktorů nemá k dispozici program, který by určil, zda je 
obrázek v dostatečném rozlišení pro tisk - takže je často nutné po revizi 
grafikem shánět některý z obrázků kvalitnější. 

Grafik dodá PDF s layoutem I. - redaktor zkontroluje rozmístění článků, 
přečte texty, upraví případně nadpisy, mezititulky (dlouhé, krátké), 
přehází případně texty, doplní chybějící materiály, proběhne aktualizace 
všeho atd. Pak odešle zpět grafikovi (poznámky v PDF). 

Grafik dodá PDF s upraveným layoutem II. - redaktor zkontroluje a odešle 
k autorizaci jednotlivé články. Sjednotí své korektury s autorizacemi 
a předá grafikovi. 

Grafik dodá PDF s upraveným layoutem III. - redaktor znovu přečte, 
odešle redakční radě či kurátorovi výstavy, řediteli či jiné pověřené 
osobě. Sjednotí své korektury s připomínkami ostatních a odešle 
grafikovi. 

Grafik dodá PDF s upraveným layoutem IV. - redaktor znovu přečte 
a odešle korektorovi. Pak sjednotí svoje a korektorovy připomínky 
a odešle grafikovi. 

Grafik dodá PDF s upraveným layoutem V. - redaktor, korektor 
a pověřená osoba naposledy projdou. 

Obvykle bývá do procesu zapojena ještě další osoba řešící 
marketing a inzerci - inzeráty, PR články, loga... V průběhu předchozích 
fází doplňuje inzerci (a tím často určuje, jaký bude definitivní rozsah 
tiskoviny). 

\ / 
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Pokud byste mohl/a svůj pracovní postup změnit, jak? 

U sebe asi lépe si určit pracovní dobu. Ale obecně bych brala, aby 
změnili pracovní postup spíš ostatní - často zadavatelé postrádají smysl 
pro nějakou strukturu podkladů, jejich přípravu, systém, popsání názvů 
souborů, ale i jasných instrukcí. Pak také klasicky zasílání podkladů nebo 
korektur za pět minut dvanáct, kdy je pak designér odkázán na rychlou 
práci nebo nocovku. Ne vždy je také možné z hlediska harmonogramu 
(domluvený tisk nebo brzké konání akce) tuhle práci na poslední chvíli 
odmítnout. 

V rámci spolupráce využívání jedné služby pro sdílení materiálu a pro 
přehled o aktuálním stavu jednotlivých úkolů. Negativa opačného 
přístupu jsem naznačil v předchozí odpovědi, mimo to mám pocit, že se 
řešení jednotlivých úkolů prodlužovalo - např. muset formulovat mail 
s potvrzením o převzetí dat místo toho, aby autor udělal položku v to-do 
listu a grafický designér ji splnil a vykliknul a všichni o tom, že to 
proběhlo, věděli díky notifikacím. 

Bylo by fajn, kdyby mohlo co nejvíc aktivit probíhat bez nutnosti 
si přeposílat data emailem nebo sdílet přes Dropbox a k tomu psát email, 
co je potřeba atp. Tj. online do sdíleného dokumentu. 
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Pokud byste mohl/a svůj pracovní postup změnit, jak? 

Za zásadní problém dlouhodobě považuji časovou náročnost zalamování 
a dokončování layoutu. Není to způsobeno ani neschopností grafika, ani 
redaktora, ani korektora - ale digitální komunikací. Současný systém, kdy 
redaktor napíše, že by bylo lepší dát v zaslaném PDF obrázek nahoru 
na stranu a zkrátit popisek tak a tak - a pak, když mu to za 3 dny grafik 
pošle, tak redaktor zjistí, že to vypadá fakt blbě - takže zase píše, že se 
má dát obrázek zpět dolů a přidat delší popisek. A za další 3 dny, kdy 
mu to přijde zanesené, si to prohlédne a zjistí, že je to také blbé, a že 
bude lepší obrázek vyhodit / vyměnit / doplnit další... Totéž je 
s pravováním / zkracováním, prodlužováním textů apod. Ale asi jde 
o zvyk - a když má člověk k ruce pečlivého a vnímavého grafika, tak to 
jde také dobře. Ovšem, když ho pečlivého a vnímavého nemám, tak 
děláme korektury na dvacetkrát... Pokud by si mohl redaktor ve vašem 
navrhovaném editoru doplnit popisek, nebo pohnout obrázkem / textem 
v layoutu - tak by se asi zanášení korektur a finalizace layoutu hodně 
zjednodušila. Ovšem, když se mu tím rozhodí celá sazba, kdo to bude 
zachraňovat... 

Jako editor mám často konkrétní představu o koncepci a struktuře 
tiskoviny; vnitřním provázání obsahu, ale není příjemný to vidět 
rozsypaný do „složek / souborů". Spíše by se hodilo vidět to už např. 
nalité do nějaké podoby tiskoviny - řazené tak, jak autor / editor zamýšlí, 
kterou lze procházet. Důležitý je pro mě aby se s obsahem / soubory 
dalo snadno pracovat, organizovat, řadit je. Preferuji, když jednotlivé 
fáze procesu přicházejí v logickém sledu po sobě - mám radši, když se 
můžu v jeden čas soustředit na jeden konkrétní úkol. Upřednostňuji, když 
se to děje postupně a ne simultánně, real-time s více uživateli. Určitě by 
bylo super, kdyby v historii změn bylo možné zobrazit všechny, které 
byly provedeny, od těch nejstarších, po ty nejnovější. 

Postup při korekturách graficky zpracovaného layoutu: 
Poznámky (pracuji někdy i se značkami, jako je přeškrtnutí textu, 
nahrazení atd., ale neosvědčilo se mi to v praxi, grafici často tyto opravy 
nevidí nebo nezanesou, a já to pak musím dělat znovu - metoda zažlutit 
a napsat, co má být správně, není sice moc sofistikovaná, ale funguje 
nejlíp); pokud grafik dopředu řekne, jak korekturu potřebuje, 
udělám to tak. Můj pracovní postup mi v podstatě vyhovuje. 
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